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IF YOU LIVED IN ANCIENT RoME .

~ YOUR
BIRTH AND INFANCY |

hen a baby was born, it was placed on the floor at the feet of its
father, who recognized its legitimacy by picking it up. For the firse
- BBl cight days of its life it was thotight to be vulnerable to evil spirits
or the evil eye. Therefore the goddess Juno and the god Hercules were
invoked to protect it. A couch for Juno and a table of food for Hercules
were set up in the atrium. On the ninth day (diés lustricus) the child, if
male, was given a name, and a locket (bulla) containing charms against the
evil eye was hung around his neck. Girls were not given names of their
own, but were simply called by the family name in its feminine form. ‘

The Romans in antiquity were unique in using family names. Just as we
do, every Roman citizen had a given name {pracnomen) and a family name
(nomen or nomen gentile). There were only eighteen Roman first names,
and since the same names recuired in the same family, there were soon
many men with identical names. Hence, at least among the upper classes, a
third name, the cogndémen, was added to distinguish one branch of a family
from another, Some men had more than one cognomen, e.g. Publius Cornélius
Scipio Africanus Aemilianus, This man was adopted from the Aemilius
family into the Scipio branch of the Cornelias family, and distinguished
himself in Africa in the war against Carthage. A woman had her family
name only; i.e., all of Scipio’s adopted sisters, as well as all of his daughters,
would have had the same name, Cornelia,

When a slave was freed, he adopted the praenémen and nomen of his
master, keeping his own name as a cognémen. Hence if P, Cornelius Scipio
freed a slave named Syrus, his new name would be P. Cornelius Syrus. -

“A host of minor deities presided over the child both at its birth and during
its growing stages. For example: Ossipaga strengthened its bones, and Carna

put flesh on them. When it was weaned, Pota helped it learn to drink, then
: {Continued)




Educa taught it to eat. Cuba was there when the baby was moved from a
cradle to a bed. Additional household gods, Levana and Statanus, aided it
to sit upright and to stand. Adeona-was there when it began to walk to its
parents, and Abeona assisted it to walk away from them. Fabulinus helped
it to learn to talk. ' o o
~ None of these minor deities had any other function, so Roman parents
could rest assured that their infant was well protected and cared for during

every aspect of its growth.

(below) Sarcophagus of M. Cornelius Statius—Louvre Museum, Paris. The
scene shows the education of a child from.infancy to boyhood.




FORMS

PRINCIPAL PARTS OF VERBS

As you learned in Lesson 2, a Latin verb has four principal parts, Of these,
so far, you have been memorizing the first two, which give you the information
you need to form the three tenses of the present system: the present, the
imperfect, and the future. The other two principal parts will give you the
stems for the other three tenses: the perfect, the pluperfect, and the future

petfect. The four principal parts-of voco are;
VOCO, vocire, vocavi, vocatum
All the verbs you have learned so far form their principal parts in the same

way, except for sum, whose principal parts are sum, esse, fu1, futiirus.

PERFECT TENSE

The petféect active stem is found by dropping the -i ending from the third
principal part. The perfect stem of VOCO is vocav-. A special set of personal
endings is added to this stem to form the active voice of the perfect tense,

*The variant ending -ére, aithough frequently used by Roman authors, will not appear in

‘the Praciice sections of this book, ) .
The perfect tense is the only one of the six renses which does not use the usual personal

‘endings -6 or -m, -s, -t, -mus, -tis, and -nt.




PERFEGT ACTIVE, FIRST GONJUGATION

S dideall
'vocavisty .:you have calfed
e ‘you d.ra’ cal/ =

. he, (she, it} has ca//ed. _

_he, {she, it) called. i

‘vocavimus

-vocavistis. 1

_—'we have called

: _l:_;we called
“-we did cah’ SR

Lyou have cal!ed
you. called -

" you did-call -

vocavernt (-ére)

“they have caﬂed

‘they called -

i he, (she,’ ft) drd_ca!! they did call -

PERFECT ACTIVE OF SU

. we have been
. we were :

L you have: been
.- you-were

.-f_Ljé' unt _(}éié)f_'73."_"" they have been _
L _'.*-they Were VL

o have been
o Was‘ ' :

L you. have been '
you were S
e (she; dt) has been

-he (shef n‘) was

smass SYNTAX s

& USES OF THE PERFECT TENSE

The perfect tense in Latin has the same meaning as two English tenses, the
present perfect and the past. This is why each form is given three translations:
1 have called (present perfect), I called, and I did call (past). It is important
to remember that these two English tenses are not interchangeable. Think
of the difference between “I have come to see you” and “I came to see
u1.” The ﬁrst implies “and here 1 am,” the sécond implies “at some time
1n the past.” There are many sentences in the exercises in which either
. translation will do, but others will have adverbs or subordinate clauses
which indicate that one or the other translation is more appropriate.




28, the
tions:
drtant
Chink
0 see
time
ither
luses -

Ad oppidum modo ambulivi,
1 have just now walked 1o town,

Ad oiapidum heri ambulavi.

I walked to town yesterday (not I have walked to tows yest/erday.)

| INTERROGATIVE PARTICLES

A particle is a part of speech which cannot be tr

word, but indicates what would be shown by pu
in English, :

anslated by any particular
nctuation or tone of voice

1. You have already learned the enclitic particle

-ne, which asks a yes-or-
no question.

Navigabisne ad Asiam? =~ Wiy you sail to Asia?

2. You have also seen that when -ne is attached to nén, making nonne, it
asks a question which expects the answer Yes,

Nénne nivigabis ad Asiam? Won’t you sail to Asia?

3. The particle num, which comes at the be

the answer No, or expresses some surpri
the speaker.

ginning of the sentence, expects
se or indignation on the part of

Num navigabis ad Asiam? You won’t sail to Asia, will you?

Surely you won’t sail to Asia?

' FROM THE Puriosorusr’s HanbpBOOK . . |

Quds amor vérus tenuit, tenchbit, - I;f
Those whom true love hys beld, it will
: o go on holding. -
—SENECA




4. The particle utrum is used when a question requires one answer or the
other. In such a question or is expressed by an, or not by annon.

Utrum navigabis ad Asiam an Eurdpam?
Will you sail to Asia, or to Europe?

Utrum navigabis ad Asiam annon?

- Will you sail to Asia, or not?

WAYS_"O_F_EXPRESSING OR'__IN' LAT_IN )

:Aut is the usual word for orin statements but when aut is used . '
to. connect questlons itiis best translated by and

Nawgab|sne ad Asiam? aut oppldane ibi spectabls?
Wn’l you san’ to Asra? and w;."l you ."ook at the' towns there?

'Vel in statements means or, or even ‘or poss.rbly In questlons |t'_
is used wnth -ne lf the answer could be yes or no. o

Nawgablsne ad Asiam vel Europam? _
Wn’/ you sail o Asra or (possrb/y) to Europe?

An and annon are used W|th utrum lf the questlon could not be-
answered by yes or no:

Utrum navugabrs ad Asiam an Europarn?
Wilt you sail to Asra or to Europe?

Utrum nawgabls ad Asnam .annon?
Wm’ you sa.r/ to As;a -or not?

CORRELATIVE CONJUNCTIONS

Aut ...aut...and vel ... vel ... both mean either ... or... (similarly et ...
et...meansboth...and.... '
Aut ad Asiam aut ad Europam nivigabo. '
I shall sail either to Europe or to Asia.
Vel ad Asiam vel ad Eurdpam navigaba.
I shall sail either to Europe or possibly to Asia,
Et ad Asiam et ad Europam navigaba.
I shall sail both to Europe and to Asia..




w5 VOCABULARY s

;*er or the
on.
BASIC WORDS . SERTIE IS Lo 1
- _'insiila,.?ae,',f." “island . . o Cfﬁs. (adv.). ?EOmof’_r'ow'
":"ilj’ng'ua5 -ae, f. tongué,-lqngu_age R heri (adv’) .-yészerdaly.'
“umbra, -ae, f. shadow, shade, ghost .~ hodié (adv.) ‘today - -
L ' L L - ' : ibi (adv.) " there, in thar place.
R - parvus, -a, -tm  little, small modo (adv.): only, just; just now

' dé, dare, dedi, datum  give o

d . 'St0; stare, steti, statum - stand, stand still

ST Note: . Notice that dé and st6 do not have the same kind of perfect stem as the other _
o first conjugation verbs. Da has ded- (instead of dav-) and std has stet- (instead of
SEY-Jo L o
Db is also irregular in that the -2 of its stem is short except in the present active =
second persoti singular: das, but damus, datis, dabam, daba, etc. S R

LEARNING ENGLISH THROUGH LATIN

insulate o detach from the rest; to separate
isolate to set apart from others; to place alone
linguistic | pertaining to languages
multilingual speaking many languages
procrastinate to-put off doing something to 4 future time; to postpone
stable (adjective)  firm, steady L '
status position, rank, standing
5 '
« PRACTICE

A Use an English dictionary which includes word deriva

tions to answer these
questions:;

. - L. Insulate and isolate have very similar meanings and are derived from the
P ~ same Latin word, What does the meaning of this Latin word have to do




with the English meanings? Why are they spelled differently? 2. What
connection does the meaning of date have with the meaning of do?
3. Explain the derivation of dative and wmbrella. 4. Stance, station, stable
(the noun, not the adjective), and status by derivation all mean the act of

standing; how do they differ in their actual English meanings? i

Pronounce and give both English translations (present perfect and past):

1. narraverunt 2. volavi~ 3. ambulavistis 4. portavisti 5. spectavimus
6. paravit ' -

Name the tense, person, and pumber; then change to the perfect tense,
keeping the same person and number: ' '

1. aedificabas 2. exspectabimus 3.parant 4. erd 5. stabit
6. occupibatis 7. convocas 8. dabamus 9. superabunt 10, estis

Conjugate in the perfect active, giving both kinds of translation for 63/._61'1
form: ' : : ‘

1. exspecto 2.std  3.convoco 4.do 5. superd

Choose the correct translation(s):

1. volabat it flew, he was flying, she used to fly 2. aedificavistis you built,
you were building, you have built 3. portdbis you carried, you were
carrying, you will carry. 4. paramus we prepare, we used to prepare, we
are preparing 5. fuérunt they will be, they were, they are 6. occupavi
he seized, I seized; he has seized 7. navigabunt they sailed, they sail; they
will sail 8. spectabé 1 was looking at, I shall look at, I used to look at
9. ambulavit he walked, she walks, she has walked ~ 10. narrabas you used
to tell, you will tell, you rold s

Translate:

1. Are you praising the woman and her daughter? 2. Are you praising the
woman, or her daughter? 3. Are you praising the woman or (possibly)
her daughter? 4. You aren’t praising the woman and her daughter, are
you? 5. Aren’t you praising the woman and her daughter? 6. Are you
praising the woman, and do you love her daughter?




v READING -0 oo

2. What
ing of dap?
tion, stable -
| the act of The Departure from Troy
d pést): Vir Trt?%ﬁnus Poenae régin_ae fugam ex Trc‘nié narrabat: ‘_‘Fu_irnus Troiani,
' fuit Troia. Nunc ad oppidi portam ambulavimus. Anchisés claudus erat et
ectavimus = § non bene ambulabat. Itaque Anchisam claudum. umeris portibam, et parvus
‘ ' : Ascanius Cretisaque post ambuldbant. Tam ante portam stetimus, et féminam .
meam exspectabam; sed ibi nén erat Creiisa. Saepe clamabam, ‘Crensa! Ubi, 5
; Cretisa, es, aut qud ambulavisti? Nonne ambulabas cum familii? Num dé
ect tense,

via erravisti?’ Rirsus in oppidum volavi, ubi in viis pericula multa et mala

: spectabam, sed Cretisam non spectavi. Dénique Crefisac umbram super terram

- 5. stabit E . spectavi.

.estis - : - ““Solatium miserd vird dedir: ‘Bona Dea, Aenéa, tuam féminam hic in . 10
Asid servat. Deae famula semper ero. Sed ciir stis?> Anchisés filium ad
portam exspectat. Exspectat Troiands et Hesperia, ubi nova fémina, réginae

for cach filia, erit tua.” _ : _
“A porta ad navigia ambulabamus miseri. Nunc via nostra, nostra fuga,

erat ad Hesperiam. Sed Hesperia ubi erat? Utrum in Europa erat annon? 15
Ignorabamus; sed interim ad Thraciam super altum secundis ventis navi-
gabamus.”

u buile, -

n were READING COMPREHENSION

a . _

Cgs;;‘; - 1. Describe the departure of Aeneas from Troy. 2 Why did he have to .

il, they 2 . rush back to the town? 3. How did Creusa console her unhappy hdsbard?

ook at i 4. “Exspectat Troianos et Hesperia,”” What did Creusa foretell by these

W used i' ‘words?

: _ 1. fuimus, fuit: Since the perfect describes an action as completed, it can show that it is no
ng the . longer taking place: We no longer exist as Trojans; Troy no longer exists. 7. multz et
3 mala: In both Latin and English, adjectives may be connected by and or not: a long wide

;SIbIY) ] Plain or a long and wide plain, H_owever; English never uses and to cofnect tmany with
I, are T another adjective; Latin always does. 10, viro: Remember that vir can mean man, bero,
¢ you E or husband. Bona Dea: the Good Goddess was probably the terrible goddess Cybele, also

called the Great Mother. She was called Good to keep her from using her terrifying powers.
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